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Dedikasjon

 

Dere kommer nærmere igjen, vaklende skikkelser,

som før en gang viste seg for mitt matte blikk.

Prøver jeg kanskje nå å holde dere fast?

Er jeg fremdeles besatt av dette synet?

Dere presser dere på! ja vel, bare hersk,

der dere stiger opp fra tåke og damp;

i brystet er jeg ungdommelig rystet

av trolldomspusten dere omgis av.

 

Dere har med bilder fra glade dager,

og flere kjære skygger stiger frem;

blant dem en første kjærlighet, en venn,

lik et gammelt sagn du delvis har glemt;

smerten blir ny, og klagen repeterer

livets labyrintiske irrganger

og nevner de gode, som i fine stunder

ble forledet av lykken, og forsvant for meg.

 

De hører ikke sangene som følger,

sjelene jeg sang de første for;

vennekretsen er spredt for alle vinder,

å! den første gjenklangen er svunnet hen.

For en ukjent folkemengde synger jeg den,

bare applausen gjør mitt hjerte redd,

og de som før gledet seg over sangen,

hvis de er i live, virrer rundt i verden.

 

Jeg gripes av en lenge avvent lengsel

mot det stille, alvorlige ånderiket,

den svever nå i ubestemmelige toner

min hviskende sang, lik vindharpens,

en gysning tar meg, tåre følger tårer,

det strenge hjertet føles mildt og mykt;

det jeg eier, ser jeg som på avstand,

det som forsvant, blir min virkelighet.


Oversetterens forord

 

Dette er den sjette norske oversettelsen av Faust, livsverket til Tysklands ubestridte nasjonaldikter Johann Wolfgang von Goethe (1749–1832). Hvorfor oversette Faust enda en gang? Åse-Marie Nesse gir et godt svar i forordet til sin nynorske Faust I fra 1993: «Kvar epoke sin Faust, på scene som i bok.» Goethe forandrer seg ikke nevneverdig i den tyske originalen, akkurat som Ibsen moderniseres med største varsomhet. Men siden Goethe på norsk er og blir en fortolkning, kan hans tekster aldri gjendiktes en gang for alle. Til sammenlikning er Faust oversatt nærmere 400 ganger til engelsk. [1] Til norsk er Faust I tidligere gjendiktet av Fredrik Gjertsen (1873), Adolf Arctander (1911), Kristen Gundelach (1943), André Bjerke (1966) og Åse-Marie Nesse (1993). Med stor respekt overfor dikterfyrsten og mine forgjengere har jeg begått en bokmålsversjon av tragediens første del. Den skal fungere både som scenetekst og lesedrama.

Anledningen til at en ny Faust-versjon foreligger akkurat nå, er at Nationaltheatret setter opp stykket, i islendingen Thorleifur Örn Arnarssons regi. Før jeg satte i gang med arbeidet, spurte jeg regissøren hva han ønsket seg av teksten. Ja, siden det var Nationaltheatret som bestilte en 2019-utgave av Faust, som skulle brukes i en bestemt oppsetning, var det naturlig at de ga meg noen retningslinjer. Skulle handlingen legges til Norge (Oslo) i 2019 og språket gjenspeile det? Nei, det var ikke planlagt, Arnarsson ønsket seg et tidløst og stedløst språk. Hva tenkte han om originalens versemål og rim? Noe av teksten burde være på rim, som de såkalte «ikoniske partiene», men skuespillerne skulle ikke få hvile seg på det forutsigbare. Ulike typer brudd var derfor velkomne, slik at én replikk kunne ha enderim, mens den neste kunne være rimløs. Og hva med det arkaiske preget? Noe av det gammelmodige kunne gjerne beholdes og blandes med det mer tidløst moderne. Til slutt la han til at jeg kunne gjøre det jeg syntes var best. I ettertid innser jeg at det var vanskelig for Arnarsson å si altfor mye om språket før han visste hvordan han kom til å angripe Goethes Faust og Faust-myten. Før jeg går nærmere inn på de språklige valgene, må det sies noen linjer om Faust og Margarete (Gretchen).

Allerede som gutt leste Johann Wolfgang i filler sitt eksemplar av den tyske folkeboka fra 1587, som inneholdt Historien om doktor Johann Faust: den vidt beryktede trollmann og svartekunstner. [2] Med andre ord må Faust-stoffet ha forfulgt Goethe fra barnsben til grav, enda lenger enn de 60 årene han skrev på sin Faust. Johann Faust er en historisk figur som levde på 1500-tallet og som skal ha solgt sin sjel til djevelen i bytte mot overnaturlig viten. [3] Faust-myten har inspirert en rekke forfattere, og det samme har Goethes Faust (og Urfaust). To nokså ulike eksempler på det siste er Thomas Manns roman Doktor Faustus og Elfriede Jelineks skuespill FaustIn and out.

Populariteten til Goethes Faust skyldes ikke minst Gretchen-tragedien, som ikke er en del av den gamle Faust-myten. Goethe lot seg inspirere av en rettssak fra sin egen samtid, der tjenestejenta Susanna Margaretha Brandt ble dømt til halshugging for å ha drept sitt eget uektefødte spedbarn. Hun er modellen for Gretchen, som djevelen Mefistofeles får Faust til å forelske seg i. Da regissør Arnarsson og hans «partner in crime» dramatiker Mikael Torfason skulle sette sammen et forestillingsmanus, så de det som umulig å spille originalen slik den er. Den måtte kommenteres og problematiseres. Fordi barn født utenfor ekteskap ikke lenger regnes som synd? Nei, fordi en privilegert hvit, middelaldrende mann utnytter sin posisjon og har sex med en jente som knapt har fylt fjorten år (datidens seksuelle lavalder). I kjølvannet av MeToo-bevegelsen sto Faust frem for dem som vår tids verste mannlige trakasserer og en representant for et patriarkat som må rives ned. Dette er bakgrunnen for at forestillingen ble hetende Vi må snakke om Faust, skjønt den like gjerne kunne ha hett Vi må snakke om Gretchen. Goethes dramatiske helt – som han åpenbart identifiserte seg med – kommer ikke så godt ut av det i en dagsaktuell diskusjon om seksuell trakassering. Men for å kunne filleriste eller forsvare doktor Heinrich Faust må man lese originalen. Da kan man også få øye på alle kvalitetene som har gitt verket den posisjonen det har i verdenslitteraturen den dag i dag.

Som scenetekst anno 2019 må Faust kommunisere med dagens teaterpublikum, ikke minst dem som møter Faust for første gang. Replikkene bør helst passe sånn noenlunde i munnen til dagens skuespillere. Å totalmodernisere teksten har likevel ikke vært min oppgave. Jeg ville få den nye Faust til å fremstå som et produkt av vår tid, men uten å legge skjul på at originalen er støpt i en 1700-tallsform. Språk- og stilnivået i Goethes original skifter fra det høytidsstemte til det hverdagslige, også i replikkene til én og samme figur. Dette spennet har jeg forsøkt å ivareta. Et grunnleggende valg jeg har tatt, er å la Faust være den mest språklig konservative, siden han åpenbart ikke henger med i tiden, ikke engang sin egen tid, og neppe vil gi slipp på sitt patosrike språk. Assistenten Wagner ønsker å være som Faust, og derfor har jeg lagt ham på samme språklinje. Mefistofeles, derimot, innrømmer selv i «Prolog i himmelen» at han ikke kan snakke høyverdig. Han anstrenger seg for å gjøre det, men jeg synes han godt kan lire av seg noen mer saftige fraser. Det mer muntlige og folkelige kjennetegner også drikkekameratene i Auerbachs kjeller, håndverkerlærlingene og de til tider nokså vulgære heksene. Gretchen varierer språket etter hvem hun snakker med. Når hun synger eller ber i en religiøs kontekst, likner språket de høytsvevende erkeenglenes. I sangen hvor hun kaller sin mor en hore, er stilen en ganske annen.

Goethe var i sin tid i tvil om han skulle skrive Faust på versemål og med rim, men landet på ulike typer versemål, hovedsakelig rimende blankvers. Én av scenene, «Grå dag. I det fri», lot han være i vanlig prosa. Jeg kunne ha konvertert Faust til ren og rimløs prosa, noe min kollega Hinrich Schmidt-Henkel har gjort i sin tyske 2019-versjon av Ibsens Brand. Det valget tok han i samråd med sin oppdragsgiver Schauspiel Frankfurt. Med støtte i Goethes egen inkonsekvens – og med Nationaltheatrets ønsker i bakhodet – bega jeg meg i stedet ut på en middelvei. Jeg har vært opptatt av å være tro mot originalen, og har i stor grad forsøkt å gjengi dramaet ord for ord, mening for mening. Dette får nødvendigvis konsekvenser for den bundne formen, og særlig blankverset ble ofret på veien. Hvis man tenker seg versemål og rim som et korsett [4], henger mitt Faust-korsett temmelig løst og ledig. Det faller tidvis helt av og hviler på bakken, før jeg plutselig kan trekke det opp og stramme til, mest konsekvent der det dreier seg om ikoniske avsnitt, sanger og trylleformler. Jeg ønsker at leseren stadig blir påmint om at Goethe skrev originalen på rim, i en tid det var mer vanlig med korsett. I 2019 virker det som om alt er lov i moten, og jeg vil gjerne hevde at det samme gjelder i verselæren. Derfor ble det også plass til nødrim og strengt-tatt-ikke-rim. Hovedgrunnen til at jeg ikke valgte en ren prosaform, er at rimene er en viktig del av originalens lekenhet jeg ikke ville gi helt avkall på.

Helt til slutt – eller før det hele begynner – vil jeg vil få sende en takk til Nationaltheatret for tilliten og utfordringen, spesielt til dramaturg Hege Randi Tørressen. Takk også til Gyldendal og til Goethe-Institut. En ekstra takk til Skjeberg og Sarpsborg bibliotek for god arbeidsro sommeren 2018. Og til alle nye og gamle Faust-lesere: God fornøyelse! Og til neste generasjon Faust-gjendiktere: Vær så god neste!

 

Elisabeth Beanca Halvorsen

Oslo/Wien/Isesjø


Noter


  [1]

  En full oversikt over alle oversettelser finnes på Goethe-museet i Weimar.




  [2]

  Oversatt til norsk av Sverre Dahl (1998).




  [3]

  Det finnes en rik sekundærlitteratur om Faust-myten generelt og Goethes Faust spesielt, og i Knittlingen i Baden-Württemberg kan man besøke et eget Faust-museum.




  [4]

  «stykke undertøy med kroppsformende eller støttende funksjon, et snøreliv, livstykke med spiler, opprinnelig brukt av kvinner» (Kilde: naob.no)




Forspill på teatret

TEATERSJEF. DRAMATIKER. KOMIKER.

 

TEATERSJEF

Dere to, som så ofte før

har stått meg bi i motgang og nød,

si meg, hva håper dere å utrette

her til lands med dette foretaket?

Jeg ønsker sterkt å behage massene,

spesielt fordi de lever og lar leve.

Stillaset står, scenen er reist,

og alle som én forventer en fest.

De sitter klare med hevede bryn

og venter rolig på et forbløffende syn.

Jeg kan jo kunsten å gjøre folk til lags;

aldri har jeg vært så opprådd som nå til dags:

Det er ikke det at de er vant med det beste,

de er bare så skrekkelig beleste.

Hvordan få alt til å virke nytt og friskt

samtidig som det beholder sin verdi?

For det er meg en glede å se massene

strømme i trengsel mot vårt hi,

og med gjentatte, voldsomme veer

skvise seg inn gjennom nådeporten;

på høylys dag, før klokken fire,

med fektende armer frem til luken

og, som i hungersnød ved bakerens dør

nesten brekke nakken for en billett.

Slike underverker på folk av alle slag

gjør bare dikteren; min venn, å, gjør det i dag!

 

DRAMATIKER

Å, spar meg for de brokete massene,

ved synet av dem legger ånden på flukt.

Skjul for meg den bølgende trengselen,

som mot vår vilje trekker oss med i dragsuget.

Nei, før meg til det stille himmelsmuget,

hvor dikteren ser den rene fryden blomstre;

hvor kjærlighet og vennskap skapes og pleies,

velsignet i hjertet av guders hender.

Å! det som veller opp fra brystets dyp,

det leppene unnselig laller frem,

mislykket først, kanskje vellykket nå,

slukes av det ville øyeblikkets vold.

År etter år kan det presse seg på

før det står frem i sin fullendte form.

Det som glitrer, er skapt for øyeblikket,

det ekte bevares for ettertiden.

 

KOMIKER

Om jeg kunne slippe å høre om ettertiden.

Sett at jeg ville snakke om ettertiden,

hvem skulle da more verden av i dag?

More oss vil vi, og moro skal det bli.

Å se en lystig fyr på scenen

er i hvert fall noe, tenker jeg.

Den som kan kunsten å ordlegge seg,

blir ikke støtt av folkets nykker:

Han vil ha en tilskuerskare så stor

at han enkelt kan ta den med storm.

Ergo vær dristig, vær eksemplarisk,

bruk fantasien med alle dens stemmer,

lidenskap, følelse, fornuft, forstand,

men ikke glem! at spøken, den må slå an.

 

TEATERSJEF

Men sørg fremfor alt for nok handling!

Det er et skuespill man kommer for å se.

Er det mye som utspiller seg der fremme,

slik at publikum sitter med hakeslepp,

da har du truffet blink, og også bredt,

og er en mann de sent vil glemme.

Massen vinner du kun med masse,

for alle velger etter sin egen smak.

Den som tilbyr mye, tilbyr nok til mange;

og til slutt går alle fornøyde hjem.

Serverer du et stykke, så gjør det stykkevis!

En suppe som det, er en sikker suksess;

lett å presentere, så lett å skrible ned.

Helhet? Glem det, om den så er komplett.

Publikum knuser den uansett.

 

DRAMATIKER

Du ser ikke hvor slett håndverk det er!

Og hvor dårlig det sømmer seg en ekte kunstner!

Jeg forstår at fjonge herrers venstrehåndsarbeid

allerede er blitt maksime her hos deg.

 

TEATERSJEF

En slik anklage biter ikke på meg:

en mann som vil sette noe ut i livet,

må holde seg med det beste verktøyet.

Husk at du har myk ved å kløyve,

glem ikke hvem du skriver for!

Den ene kommer hit av kjedsomhet,

andre mette fra et overdådig måltid,

ja, og det som er det aller verste:

noen kommer etter å ha lest avisene.

Man strømmer til oss, som til et karneval,

nysgjerrighet driver hvert skritt;

damene viser frem kjole og sjal

og spiller sine roller uten honorar.

Hva drømmer du om der oppe på dikterhøyden?

Hva får deg til å glede deg over fulle hus?

Se på velgjørerne rundt deg!

De er delvis kalde, delvis rå.

Den ene håper på et slag kort etterpå,

den andre på en natt ved en hores bryster.

Din tulling, er det for slike lyster

du vil plage de deilige muser?

Hør på meg, du må stadig tilby mer og mer,

da vil du aldri komme galt av sted,

prøv bare å forvirre menneskene,

for de er vanskelige å tilfredsstille –

Hva føler du nå? Ekstase eller smerte?

 

DRAMATIKER

Så gå og finn deg en annen trell!

En dikter skulle vel for din del

skjendig forspille sin største rett,

menneskeretten naturen gir ham!

Hvordan beveger han alle hjerter?

Hvordan beseirer han alle elementer?

Er det ikke samklangen som stiger opp fra brystet,

og som verden slynger tilbake til hans hjerte?

Når naturen spinner trådens evige lengde,

og tvinger den likegyldig på snellene,

når horden av alle uharmoniske vesener

klinger ustemt om hverandre –

Hvem endevender den flytende, alltid like rekken,

slik at den beveger seg rytmisk og lekent?

Hvem innkaller alle til allmenn vigsel,

der de slår i herlige akkorder?

Hvem lar stormen rase til lidenskaper?

Aftenrøden gløde i et alvorlig sinn?

Hvem plukker vårens vakreste blomster

og strør dem på sin elskedes sti?

Hvem fletter ubetydelige grønne blader

til æreskranser for allslags bragder?

Hvem beskytter Olympen? Forener guder?

Menneskekraften som åpenbares i dikteren.

 

KOMIKER

Så bruk den, da, denne herlige kraften

og praktiser din diktergjerning

som om det var et kjærlighetseventyr.

Du nærmer deg tilfeldig, føler noe, blir,

og litt etter litt sitter du i klisteret,

lykken vokser før den veltes over ende,

du er betatt og smerten gjør seg gjeldende,

og før du får sukk for deg, er det en roman.

Å spille noe som det, det må da gå an!

Grip inn i det rike menneskelivet!

Alle lever det, men det er ukjent for de fleste,

og der du får napp, der er det interessant.

I fargerike bilder lite klarhet,

mange løgner og en gnist av sannhet,

slik blir den beste drikken brygget,

oppbyggelig og oppkvikkende for hele verden.

Da samles ungdommens vakreste blomster

og lytter til åpenbaringen i skuespillet,

da suger alle sarte sjeler

en melankolsk næring ut av verket,

da røres det ene og det andre opp,

og alle ser hva de bærer i hjertet.

Ennå er de like beredt til å gråte som til å le,

de berømmer energien og liker scenografien;

en utvokst en er det umulig å gjøre blid;

en i vekst vil alltid være takknemlig.

 

DRAMATIKER

Så gi meg tiden tilbake

da jeg selv var i vekst,

da en brusende kilde av sanger

fylte seg utallige ganger,

da verden var svøpt i tåke

og knopper ga løfter om under,

da jeg plukket tusen blomster,

som rikelig fylte alle daler.

Jeg hadde ingenting og likevel nok:

Sannhetstrangen og diktelysten.

Gi meg utemmet denne driften,

den dype, smertefulle lykken,

hatets kraft, kjærlighetens makt,

gi meg ungdommen tilbake!

 

KOMIKER

Ungdommen kan du trenge, min venn,

når fienden presser deg på slagmarken,

når de aller søteste av jentene

henger i armene rundt din hals,

når under spurtløpet en laurbærkrans

vinker fra målstreken langt borte,

når du etter en heftig virveldans

nyter rus og dus hele natten lang.

Men med mot og gratie

å gripe inn i strengespillet,

sveve med smidige feilsteg

mot et selvutstukket mål,

det, gamlefar, er din plikt,

og ingen grunn til å beundre deg mindre.

Alderen gjør deg barnslig, sies det,

men nei, den gir oss barndommen tilbake.

 

TEATERSJEF

Nok snikksnakk i denne omgang,

la meg endelig få se litt action!

I stedet for å slå om dere med ord

kan noe nyttig komme i stand.

Hva hjelper det å pjatte om stemning?

Den kommer aldri hvis du nøler.

Gir du deg ut for å være poet,

må du kommandere poesien.

Du er kjent med hva vi behøver,

å slurpe drikker som river;

gå straks og brygg dem til meg!

Skjer det ikke i dag, er det ugjort i morgen,

og vi har ingen tid å miste,

besluttsomheten vil gripe

hver mulighet ved hornene,

uten å la en eneste gå fra seg,

og virker videre fordi den må.

Du vet, på våre tyske scener

kan alle gjøre hva de vil;

så ikke spar på noen ting,

som kulisser og maskineri.

Ta i bruk små og store himmellys,

og stjerner kan du sløse med;

og vann og ild og klippevegger,

og dyr og fugler i massevis.

Så skritt nå opp i plankeskjulet

en sirkel med hele skaperverket,

gå ettertenksomt gjennom verden

fra himmelen og ned til helvete.
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